
  

 

Dashaka 47 

एकदा दिधिवमाथका
रण मातरं समुपसे�दवान ्भवान ्। 
�त�यलोलुपतया िनवारय��कमे य पिपवान ्पयोधरौ ॥१॥ 

एकदा once 

दिध-िवमाथ-का
रण the curd churning as she was 

मातरं 
Thy mother 

समपुसे�दवान ्भवान ्
approached Thou 

�त�य-लोलपुतया brist milk desiring 

िनवारयन-् obstructing (the churning) 

अ�कम-्ए य 
up (her) lap climbing 

पिपवान ्पयोधरौ (Thou) sucked her breasts 

Once when Thy mother was churning the curd, Thou approached her in the eagerness to be 

breast fed. Obstructing her churning Thou climbed up her lap and sucked at her breasts. 

अध%पीतकुचकु(ल े विय ि)*धहासमधुरानना,बुज े। 
द*ुधमीश दहन ेप
र0ुत ंधतु%माश ुजननी जगाम त े॥२॥ 

अध%पीत- having half drunk 



कुचकु(ल े
the breasts lotus bud like 

 विय ि)*ध-हास- (when) Thee with a charming smile 

मधुर-आनन-अ,बुज े
on the sweet face, lotus like 

द*ुधम-्ईश 
the milk, O Lord! 

दहन ेप
र0ुत ं
on the fire, having overflown 

धतु%म-्आश ु
to hold it, fast 

जननी जगाम ते mother went away, Thy 

O Lord! Thou had half-way sucked her lotus bud like breasts, with a charming smile playing 

on the sweet lotus like face. Just then, Thy mother went away in a haste to quickly hold the 

milk which had overflown on the fire. 

सािमपीतरसभ�गस�गत5ोधभारप
रभूतचेतसा। 
म�थद7डमपुगृ: पा
टत ंह�त दवे दिधभाजन ं वया ॥३॥ 

सािम-पीत- half drunk, (so) 

रस-भ�ग-स�गत- the joy being interrupted, as a result 

5ोध-भार- angered greatly 

प
रभूत-चेतसा with the mind overcome 

म�थ-द7डम-् the churning rod 

उपगृ: पा
टत ं
taking up, was broken 



ह�त दवे 
Oh! O Lord! 

दिध-भाजनम ् वया the curd pot by Thee 

O Lord! Having drunk half way, and as a result the joy being interrupted, Thy mind was 

overcome with great rage. Oh! Then taking up the churning rod, the curd pot was broken 

by Thee. 

उ>ल?@विनतमु>कै�तदा सि�श,य जननी समाBतुा । 
 वCशोिवसरवDदश% सा सC एव दिध िव�ततृ ंिEतौ ॥४॥ 

उ>लत-्@विनतम-् by the loud sound 

उ>कै:-तदा rising high then 

सि�श,य 
hearing 

जननी समाBतुा Thy mother hastily came running 

 वत-्यश:-िवसर:- Thy fame spreading 

वत-्ददश% सा as though, she saw 

सC एव दिध 
right then the curd 

िव�तृत ंिEतौ spreading on the floor 

Thy mother came running when she heard the loud sound rising of the pot being broken. 

Right then she saw the curd spreading on the floor,even like Thy pure unblemished fame 

spreading in the universe. 

 



वेदमाग%प
रमाGगत ंHषा  वमवीJय प
रमाग%य� यसौ । 
स�ददश% सुकृित�युलखूल ेदीयमाननवनीतमोतवे ॥५॥ 

 

वेदमाग%-प
रमाGगत ं

through the path of the Vedas, saught after 

Hषा  वाम-्अवीJय 
the angered (Yashodaa), Thee not seeing 

प
रमाग%य�ती- searching (Thee) 

असौ स�ददश% she saw 

सुकृितनी- the fortunate one (Yashodaa) 

उलखूल े
(Thee) on the mortar 

दीयमान-नवनीतम-् giving butter 

ओतवे 
to the cat 

Thou who are saught after through the path of the Vedas, were not seen anywhere by Thy 

angered mother. She, the fortunate one searched everywhere and saw Thee sitting on the 

mortar feeding butter to the cat. 

 वां Nगृ: बत भीितभावनाभासुराननसरोजमाश ुसा । 
रोषOिषतमुखी सखीपुरो ब�धनाय रशनामुपादद े॥६॥ 

 वां Nगृ: बत 
Thee getting hold of, Oh! 

भीित-भावना- by the expression of fear 



भासुर-आनन-सरोजम-् the shining face which was lotus like 

आश ुसा hastily she 

रोष-Oिषत-मखुी quivering with anger faced (she) 

सखी-पुर: in front of her friends 

ब�धनाय 
to tie up Thee 

रशनाम-्उपादद े
a rope took 

Oh! Yashodaa with her face quivering due to anger, hastily caught hold of Thee whose lotus 

like face was looking very sweet with pretended fear. As her friends watched, she took a 

rope to tie Thee up. 

ब�धुिमQछित यमवे सSन�त ंभव�तमिय ब�धुिमQछती । 
सा िनयुTय रशनागुणान ्बUन ्V�गुलोनमिखल ं�कलैEत ॥७॥ 

ब�धमु-्इQछित 
as a friend,(who is) desired 

यम-्एव सSन:- him alone , good people 

त ंभव�तम-्अिय 
That Thee O Lord! 

ब�धमु-्इQछती to tie desiring 

सा िनयुTय 
she using (tying together) 

रशना-गुणान ्बUन ्
pieces of rope, many 

V�गुल-ऊनम-् by two fingers (long), short 



अिखल ं
the whole length 

�कल-ऐEत 
indeed found 

All good men want to bind themselves to Thee alone in devotion. That Thou O Lord! 

Yashodaa desiring to tie, found the length of the rope short by two fingers, even though 

she attached many pieces of ropes to lengthen it. 

िवि�मतोि �मतसखीजनिेEतां ि�व�स�वपुष ंिनरीJय ताम ्। 
िन यमु[वपुर\यहो हरे ब�धमवे कृपयाऽ�वम�यथा: ॥८॥ 

िवि�मत-्उि �मत- wonderstruck and smiling 

सखीजन-ईिEतां the friends (Gopis) watching 

ि�व�-स�-वपुष ं
(she, with) perspiring and exhausted body 

िनरीJय ताम ्
seeing her (Yashodaa) 

िन य-मु[-वप:ु- forever free bodied 

अिप-अहो हरे 
though O Hari! (Thou) 

ब�धम-्एव 
bondage alone 

कृपया-अ�वम�यथा: compassionately accepted 

As Thy mother's friends were smilingly watching with wonder, Thou saw her body 

perspiring and exhausted due to the effort. O Hari! Thou who are the ever-free Being, out 

of compassion accepted the bondage. 

 



�थीयतां िचरमलुूखल ेखल ेयागता भवनमेव सा यदा। 
Nागुलखूलिबला�तरे तदा सGपरGपतमद�वाि�थथा: ॥९॥ 

�थीयतां (may you) stay here 

िचरम-्उलूखल े
for long at the mortar 

खल-इित- O rouge, thus (saying) 

आगता भवनम-्एव 
(when she) returned to the house only 

सा यदा Nाक्- she when, earlier 

उलखूल-िबला�तरे 
in the mortar's cavity 

तदा सGप:-अGपतम-् then, the butter which was placed 

अदन्-अवाि�थथा: eating Thou stayed 

As Yashodaa went back into the house, she said 'O Rogue! stay tied like this to the mortar 

for long.' Thou stayed there eating the butter which Thou had earlier placed in the cavity of 

the mortar. 

यCपाशसुगमो िवभो भवान् संयत: �कम ुसपाशयाऽनया । 
एवमा�द �दिवजैरिभ`ुतो वातनाथ प
रपािह मां गदात् ॥१०॥ 

य�द-अपाश-सुगम: if (Thou are) to the desireless easily attainable 

िवभो भवान ्
O All pervading Being! Thou 

संयत: �कम ु
were tied down, how come 



सपाशया-अनया (who was) having a rope, by her (Yashodaa) 

एवम-्आ�द 
thus and so forth 

�दिवज:ै-अिभ`ुत: by the gods in heaven praised 

वातनाथ 
O Lord of Guruvaayur! 

प
रपािह मां गदात ्
save me from my ailments. 

O All Pervading Being! If Thou are easily attainable to the desireless (a-paash) people, who 

are not bound by desire, how was it that Yashodaa was able to secure Thee with a (paash) 

rope for binding. Thou whose glories were thus sung by the gods in the heaven, O Lord of 

Guruvaayur! May Thou save me from my ailments. 

 

 


